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Sans les mains ! 
  
État des lieux des outils de 
retranscription automatique
1 — Retour d’expérience et points de vigilances



• Une aventure MATE-SHS


• La transcription


• Méthodologie proposée

Plan
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Une aventure MATE-SHS
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• Une meneuse de projet

Avril 2019
Les origines

• Un message anodin
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Le groupe de travail
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Les résultats
Une méthodologie et sa diffusion
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https://www.canal-u.tv/chaines/rushs/rushs-hour-saison-3-2022-2023/rushs-hour-22-le-reseau-mate-shs


La transcription
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• On passe d’un flux sonore à un texte


Qu’est-ce que c’est ?
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Mais

Et d’ailleurs ici à l’usine on me prenait pour un Arabe hein

Ben oui tellement tu étais

Et si je me chamaillais avec les gars



Différent selon les usages
Oui mais quel texte ?
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Entretien sociologie Sous-titrage

<Turn speaker="spk1" startTime="415.779" 
endTime="417.154">

<Sync time="415.779"/>


<Event desc="rire" type="noise" 
extent="instantaneous"/>


</Turn>

<Turn speaker="spk3" startTime="417.154" 
endTime="417.654">

<Sync time="417.154"/>

mais

</Turn>

<Turn speaker="spk2" startTime="417.654" 
endTime="422.192">

<Sync time="417.654"/>

et d'ailleurs euh euh et ici à l'usine ils me ils ils 
me prenaient pour un Arabe hein

</Turn>

<Turn speaker="spk1" startTime="422.192" 
endTime="423.152">

<Sync time="422.192"/>

ben ouais tellement tu étais

</Turn>

<Turn speaker="spk2" startTime="423.152" 
endTime="428.385">

<Sync time="423.152"/>

ah si je me chamaillais avec les les gars hein 
<Event desc="pause" type="noise" 
extent="instantaneous"/>

</Turn>

Analyse du français parlé 
(alg_jac_06.trs)

1 
00:00:06,951—> 00:00:06,952 
mais


2 
00:00:06,952 —> 00:00:07,033 
et d’ailleurs ici à l’usine ils me 
prenaient pour un Arabe


3 
00:00:07,033 —> 00:00:07,034 
ben oui tellement tu étais


4 
00:00:07,051 —> 00:00:07,133 
si je me chamaillais avec les 
gars

Loc 3: Mais…


Loc 2 : Et d’ailleurs euh, ici à 
l’usine, ils me prenaient pour un 
Arabe hein


Loc 1: Ben oui, tellement tu 
étais…


Loc 2 : Si je me chamaillais 
avec les gars hein



• Magali Husianycia Caractérisation de types de discours dans des 
situations de travail  

• 74 h 51 d’enregistrement 


• 27 h 22 de transcription


• Julie Glikman et al. Les Vocaux 0.0.1


• 10 h 19 min 08 sec d’enregistrement


• 10 h 19 min 08 sec de transcription

Selon besoins scientifiques
Quelle couverture ?
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Temps de transcription pour 1 h de signal
Une activité chronophage
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Rioufreyt 2016 Baude et al. 
2006 Labex ASLAN

4 h - 6 h 30 h 6 h - 60 h



• Choix des conventions de transcription


• Choix du ou des logiciels


• Choix du matériel

Comment on s’y prend ?
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• Poids de la norme 


• Manque de connaissances culturelles


• Notion d’Hallucination auditive/Hallucination de l’intelligence 
artificielle 

Paul Cappeau (2008)
Les erreurs fréquentes
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Qui subsistent toujours un peu
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Méthodologie proposée
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1. Sélectionner une ou plusieurs plateformes


2. Sélectionner des échantillons de données


3. Les transcrire manuellement


4. Les transcrire à l’aide des plateformes


5. Évaluer la qualité des résultats


6. Corriger les transcriptions automatiques


7. Évaluer le temps gagné/perdu


8. Estimer le coût de son projet

Déroulé complet
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• Vous pouvez vous appuyer sur la section IV du rapport technique 
« La transcription automatique : un rêve enfin accessible » (2020)


• Veillez à la sécurité des données (situation géographique des 
sièges sociaux; hébergement des données; réglementations à 
l’œuvre; traitement des données nominatives, techniques et 
transcrites; protocoles de cryptage)


• Comparez les services proposés (tarification; langues 
supportées; finesse de transcription; métadonnées; formats en 
entrée/sortie; éditeur de texte; alignement texte/son)

1. Sélectionner une ou plusieurs plateformes
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• Est-ce que toutes les données de mon étude vont être 
enregistrées avec le même instrument ?


• Dans le même environnement ? bruits de fond ? à distance ? À 
l’aide d’un téléphone ?


• Combien de locuteurs ? Monologue, entretien face à face, 
réunion…


• Est-ce que j’aurais plusieurs genres de discours ? Échanges 
informels, discours planifié … 

• Prévoir un échantillon de 2 minutes par type de situations

2. Sélectionner des échantillons de données
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• Selon vos habitudes de transcription 


• En prenant soin de noter le temps que cela prend pour chaque 
échantillon

3. Les transcrire manuellement
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4. transcrire à l’aide des plateformes
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• Pensez à harmoniser les transcriptions (apostrophes, heures, 
métadonnées, encodage de caractères)


• Mesure la plus utilisée : Word Error Rate (WER)


• Des alternatives dans la littérature : Information Mutuelle, WKER, 
H-score …


• Une proposition de notre part : utilisation d’un outil antiplagiat 
pour identifier les différences entre transcriptions manuelles et 
automatiques + analyse des erreurs de transcription 

5. Évaluer qualité des résultats
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• En utilisant les fonctionnalités d’édition disponibles sur les 
plateformes ou le logiciel que vous pensez utiliser dans le cadre 
de votre projet 


• En prenant soin de noter le temps que cela prend pour chaque 
échantillon

6. Corriger les transcriptions automatiques
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• Temps de transcription manuelle/correction


• Sans temps de transcription automatique, ni manipulation des 
fichiers

7. Évaluer le temps gagné/perdu
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• Réunions sur le projet


• Rédaction des conventions


• Formation aux conventions du projet


• Formation aux logiciels


• Service de transcription


• Correction des transcriptions


• Préparation des données


• Manipulation des fichiers en entrée + en sortie

À quoi faut-il penser ?
8. Estimer le coût de son projet

24



Exemples LABEX ASLAN
8. Estimer le coût de son projet
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C’est parti !
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Merci
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https://www.youtube.com/watch?v=b7aKj9XdsPg

